lepapxii CMHUCIIOKUTTEBUX OpieHTalii Ha | Kypci 6e3yMOBHO Hae-
JKUTh 3auiKaBneHOCTi CaMHM TIPOIIECOM JKUTTS 1 Horo eMouiﬁHiI‘/'I Ha-
CHUYEHOCTI, 1 Jiuie moTiM — XuTTeBUM niisim. Ha II kypci cam npo-
LleC XKUTTS 1 HOro eMOLiiHA HACHYCHICTh NPUBAOIIOIOTH CTYICHTIB
BXKE MEHIIIE, ajie Pi3KO 3pOCTa€ KUTbKICTh BUCOKHX MOKa3HHUKIB CTOCOB-
HO KUTTEBUX LILJICH.

SKI0 MH po3yMiEMO MOTHBAIIIIO SK CYKYIHICTh CHJI, IO CIOHY-
KalOTh JIOJMHY O MEBHHX Jiif, TO MOTHB — I MPOLEC CBIZOMOro
BUOOpY AiM, sIKi BU3HAYAIOTHCS KOMIUICKCHMM BIUIMBOM BHYTDILIHIX
Ta 30BHIUIHIX YMHHHUKIB 1 CTHMYIIOIOTBCS JOCBIIOM OCOOUCTOCTI.
Jltonuua cbOroHi Ma€e MUPOKI MOXKIKBICTI BUOOPY MaiOyTHBOT IIpo-
(ecii, HaBUANBHOIO 3aKyafy, creuianbHOCTI i aucnmmiin. CBoboxa
BUOOPY CTBOPIOE CHUTYAIiIO, Y SIKIH OCOOMCTICTh MEPEKUBAE MOUYTTS
camozeTepMiHallii, a oOpaBIIN 10, BIUyBa€ 3HAYHO OLIbIIY BiJIO-
BiJTAJIBHICTB 32 11 pe3yJIbTar.

J1. B. boposeubKa, CTapLl. BUKIT.,
kacdbeapa iHo3eMHUX MoB dakynbTeTy MEIM

PAST PARTICIPLE: NOABIWHI ®OPMU TA BAPIAHTU

VY cyuacHiil aHITMCBKIN MOB1 € YMMaJo CTPYKTYp, IO IpeacTaB-
neHi 1poMa abo Oinbliie BapiaHTaMu M MOJU(IKalisMu. 31e0uIbIuo-
r'0 BOHH OJM3bKi 332 3HAYCHHSIM 1 BXKHBAIOTHCSI PIBHOMPABHO, SIK TIOBHI
CHHOHIMH, aje JesKi 3 HAX € BIAMIHHUMHU 3a B)XUBaHHAM. Taki BapiaH-
TH € XapaKTEPHUMH JUIS BCIX YaCTHH MOBHU. SIK MPHKIIAJ MOXKHA Ha-
BECTHU IO/BIIHI HOopMU MHOXKMHY IMCHHUKIB Lords Chancellor i Lord
Chancellors, cactuses i cacti, IpuCIIBHUKY cheap i cheaply, westward
1 westwards, MOJJIbHI 1i€cioBa may 1 can, WO B JESIKAX BHIAjIKax
MOXYTh 3aMIHUTH OJIHE OJIHOTO Ta IHIIII. 3al‘aJII>HOB1,ZIOM1 BUMIAJIKH
B32€MO3aMiHU HEOCOOOBUX (POPM Ji€cIoBa, 10 MAIOTh OJTHAKOBE 3HA-
YCHHS.

E.g. He couldn’t help laughing.

He couldn’t but laugh.

[oagiitai hopmu Past Participle 3aciiyroByIOTh Ha OCOOJIUBY yBa-

ry. Y nmaniii ctaTTi s 6 XOTiIa 3yIMMHATHCS HA BIIMIHHOCTSX Y iX 3Ha-
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YeHHI Ta BXKMBaHHI. 3a MOXO/DKEHHSIM 1 Croco0amMHu YTBOPEHHS TIO-
nBiliHi hopmu Past Participle Mo>kHA KITaCU(iKyBaTH TAKHM YUHOM:

1. Haifuncnennima karteropis. Bona Bkitouae apxaiuni ¢opmu,
10 IIHIIIN IO HAIIOTO Yacy B MEBHUX YCTAHOBJICHUX BUPA3aX, SKUMHU
ix y3yc i oOmexyerbcsa. Ha BimmiHy Bif cydacHuxX ¢opm Past
Participle, 1o BXX1BalOTbCA MPEIUKATUBHO a00 B CKJIa/ll aHATITHYHUX
niecimiBHEX GopMm, apxaiddi popMH BKUBAIOTHCS TIEPEBAXHO aTpUOy-
TUBHO. OCh HAUMOUIMPEHIII 3 HUX:

—proved 1 proven (Bin to prove )

It remains to be proved. 1le Tpeba noBecTH, aje a proven fact no-
BEJICHUH (PaKT.

Cain 3ayBakuTH, 110 3 70-X pOKiB MUHYJIOTO CTOJIITTS CIIOCTEpira-
€THCSI TCHJICHIIIS J0 TIOBEpHEHHs (hopMu proven.

E.g. It cannot be proven.

[[poro HE MOKHA TOBECTH.

—melted 1 molten (Bing to melt)

melted butter — po3TorieHe Macio

aine molten metal — po3TIIaBICHUA METaI

—Ilearnt 1 learned (Bin to learn)

a poem learnt by heart — Bip1l, BABYCHUH Ha 1TaM’SITh

ane a learned man — BUEHUN MYK

—sheared i shorn (Bin to shear)

a sheared raccoon coat — 1ry06a 31 CTpUKEHOTO €HOTA

ane a shorn lamb — cTpuxeHa BiBLLs, IPOCTaK.

He was shorn of his privileges. — Voro no36aBuim mpuBiyieiB.

Sk 6aunmo, popma shorn B OCHOBHOMY BIKUBAETHCS (PirypasbHo.

—bereaved i bereft (Bin to bereave)

He is bereft of reason. — Bin 1o30aBiieHui po3ymy, ajie TUTBKU
bereaved BXWBa€TbCA y 3HAYCHHI «OCUPOTUINH, TOW XTO BTPATHB PiJl-
HUX.

—cleaved, cleft i cloven (Bin to cleave)

The ground was cloven by frost. — 3emiig IoTpickanach BiJ MOpO3y.

The sections into which society is cleft. — I'pynu, Ha SKi TIOJiIIIEHO
CYCIIUIBCTBO.

Tineku «clefty BxUBaeThCS y BUpasax a cleft lip — 3as4a ry0a, in
a cleft stick — y BaKKOMY CTaHOBHIIII.

—Shaved i shaven (Bix to shave)

Tinbku shaved BXUBaeTbCA B IEpPEKTUBHUIN Popmax.

E.g. He hasn’t shaved yet. — BiH 111e HE TOTOJIUBCS.

Hartomictb shaven BxUBaeThcsi aTpuOYTHBHO 31 cioBamMu well i
clean:

a clean-shaven face — dncTO TIOTOJIEHE OO
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a well-shaven chin — no6pe noronene migdoOPiaAas

Komu cinoBa well i clean BincyTHI, TO shaved BXUBa€ThCS TaKOX
aTpuOyTHBHO:

An unshaved and unwashed man. — HETOJCHUI 1 HEMUTHI YOJIOBIK.

Shaved BXVBa€eTbCA MICHA JIlECTIOBa — 3B’SI3KH f0 be HaBIThH 3a Ha-
SBHOCTI cJliB well 1 clean. .

E.g. His skin was newly shaved. — Woro mikipa Oyia mioi#HO 1o-
rOJICHA.

—struck i stricken (Bin to strike)

Stricken Maii)ke BUKIIOUHO BXKHMBAETHCS SK YAaCTHHA CKIAJCHHUX
MPUKMETHHKIB!

Panic-stricken — oxoruieHni TaHIKOIO

Horror-stricken — naxxaxanmii

Poverty-stricken — ny»e O11HUHN, HYKICHHUI.

CamocrTiitHO 1151 hopMa B)KUBAETHCS BKPall PiIKo.

Her stricken expression — nipurosioMiieHuil Bupas ii o0mmays.

2. Lo xateropito ckiaaaTs Gopmu 3 duiekcisimu (Past Participle) 1
0e3 ¢utekciii (CkIaaeHi MPUKMETHHKH )

E.g. a two — storey building JIBOITOBEPXOBA
a two — storeyed building OymiBist
i hopmu BxKUBaIOTHCS a0COIIOTHO OHAKOBO.
dopmu barefooted
barefoot — OocoHoruii, 00COHIK — € B3a€EMO3aMiH-

HUMH, 0COOJIMBO KOJIM BOHHU BXKUTI 3 JI€CIIOBAMH PYXY, TAKHMU SIK g0,
Jjump, run, walk. O6uaBi GOpMH B)KUBAIOTHCS TAaKOX aTpHOyTHBHO.

E.g. barefoot(ed) children — GocoHori miTH.

Koncrpyxkuii tumy life — size(d) sculpture, king — size(d) cigarette €
a0COIIIOTHO B3a€MO3aMiHHHMMHU, SIKIIO iX MEPIINM €JIeMEHTOM € iMeH-
HUK. SIKIIO K MepIIMM eJIeMEHTOM € NMPUKMETHUK (HAUpuKiIan fair,
medium, normal, good), nepeBaxxkaroTh (HOPMH 3aKiHUCHHIM — ed.

3. OcranHiM 4acom Ha0yBae MIMPOKOro MOIMMPEeHHs (opma Past
Participle, mo € omonimiuHor dhopmam Past Indefinite. Bonu €, B oc-
HOBHOMY, XapaKTepHUMH JJIsI PO3MOBHOTO CTHIIIO, ajie MMOTPOXY IPO-
OMBAIOTH CBIH IUISAX JI0 3aTajIbHOBXXUBAHOT JICKCHUKH.

E.g. I'm broke. — 51 3y6oiB (y MEHE HEMA€ TpoIiei).

Anyway I fixed his broke wing. (Tom Clancy).

Sk Ou He OyIo, s BUITIKYBaB HOTo 371aMaHe KPUIIO.

BoxkiBaHHs CHHOHIMIB B JICKCHIII Ta IPaMaTHIll HaJ(3BHYai{HO Bax-
JIMBE SIK JUISl THX, XTO BUBYA€ MOBY, TaK 1 JUIsl THX XTO BHKJIAJa€ MOBY.
OBOJNOIIHHS nmapajieqbHUMK CTPYKTYpaMu i BapiaHTamu HeE TUIbKH
30aravye CIIOBHUKOBHIA 3arac, a i HaJlae MOXJIMBICTh BUCIOBUTH CBOI
JYMKH CTHJIICTUYHO MPABUIIBHO.
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. B. BomiHa, BUK.,
kadpeapa iHo3eMHUX MoB drakynbTeTy MEIM

TPEHIHI K CYYACHA TEXHORNOrIA
Y BUKNAOAHHI IHO3BEMHUX MOB

CydacHa ocBiTa Mae 3a0e3mneuyBaTH BCl YMOBH JJIsi OBOJIOJIHHS
CTYACHTaMH SIKICHUMHU 3HAaHHSMH Ta BCEOIYHOTO PO3KPHUTTS TBOPUOTO
noreHuiaay ocoobucrocti. OTKe, CTy/IeHT Ma€ CTaTU HE TUIbKH 00’ €K-
TOM BIUIMBY BUXOBHHMX Ta HaBYAJILHUX (DaKTOPIB, a il cy0’€KTOM ca-
MOBHMXOBaHHS, CAMOOCBITH 1 CAMOPO3BUTKY. Y 3B’S3KYy 3 I[UM BUHH-
KalOTh MMUTAHHA 00 YIPABIiHHS, IUIAHYBAHHSA 1 TPOTHO3YBAHHS TIEB-
HOI HAaBYAJIBHOI MiSIILHOCTI, CTUMYJIOBAHHS PO3BHTKY OCOOMCTOCTI.
Came 11€ CIIOHYKa€ BINPOBAKEHHS 1HHOBALIHHUX METOMIB Ta TEXHO-
JIOTi¥ HaBYaHHS, 30KpeMa y BUKJIaJJaHH] aHTJIIHCHKOI MOBH.

[pakTrka mokasye, 10 3aBISKH 3aCTOCYBAHHIO IICUXOTPEHIHTY M-
BHUIIY€THCS MOTHBALIIS Ta YCHINTHICT CTYICHTA y HaBYaHHI. BripaBw, sKi
CHpSIMOBaHi Ha PO3BUTOK KOMYHIKATHBHUX YMIHb CTY/CHTa, PO3BUBAOTH
HOro TBOpYMH IMOTEHLAN, TOKPAILYIOTh YSBY, ysary, Npare3/1aTHICTh,
HECTAaH/IAPTHICTh MUCJICHHS Ha 3aHATTSX 3 aHTJIHCHKOT MOBH.

Biznomo, 1o eneMeHTH [CHXOTPEHIHTY BUKOPHCTOBYBAIM JUIS Ha-
BYAHHS 1 BJOCKOHAJICHHS MPOQECIiHOI NISUIBHOCTI OaraTbox 3Hame-
HUTOCTEH, SIKi TOCATJIM BU3HAYHUX YCHIXIB Yy pi3HUX cepax HayKw,
TEeXHIKHM, MECTEITBA [2, ¢. 29].

Ha croromHinmHii 1eHh TPESHIHTH TOIUISIFOTh Ha:

1) TpeHiHTH OCOOMCTICHOTO POCTY;

2) 613HeC TPEHIHTH.

[ToTpiOHO 3a3HAaYNTH, IO BIPABU CIPSIMOBAHI HAa PO3BUTOK KOMY-
HIKaTUBHOT KOMIIETEHITIT € HAlO1IbIIT BaXXTMBUMU [3, c. 146].
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